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EXPLANATORY MEMORANDUM

1. By Decision of 19 October 1977 , the Council authorised the
Commission to open negotiations with Malaysia with a view to the conclusien

of an agreement on trade in textile products,

2. In accordance with that Council Decision, and in consultation with the
irticle 113 Committee, the Commission conducted negotiations with Malaysia
from 19 October to 21 December 1977.

Following the negotiations, a draft Agreement was drawn up,
The draft Agreement:

(i) covers all MFA products of wool, cotton and man-made fibres

originating in Malaysia;

(ii) callp for voluntary restraint, at agreed levels, on exports

{0 the Community of certain categories of products covered by the Agreement;

(iii) provides for a consultation procedure whereby voluntary restraint
measures may be introduced for categories of products not initially subject to

limitation, where certain thresholds are exceeded;

(iv) establishes a double checking system for categories of products
subject to limitation, and an origin control system for all ocategories covered
by the Agreement;

(v) includes a flexibility clause allowing the transfer of a certain
percentage of the quotas from category to category, or from one year to
another;

(vi) in exchange for limitation, contains an undertaking by the
Community not to introduce further quantitative restrictions under Article XIX
of the GATT or Article 3 of the MFA, or to measures having an effect equivalent

to quantitative restrictions,




The Heads of the Delegations initialled the text of the draft
Agreement on 21 December 1977, having noted that it correctly

represented the results of the negotiations,

3. In order to ensure that the successful implementation of the Agreement
should not be put at risk and to prevent a flood of exports preceding its
entry into force, the Community, following the conclusion of the negotiationms,
proposed to the third countries that until such time as the Agreement entered
into force both parties should apply its provisions on an autonomous basis

as from 1 January 1978. These provsions were put into effect for 1978 by
Commission Regulation (EEC) N° 3019/77 of 30 December 1977, making the
importation into the Community of textile productis originating in certain
third countries subject to authorisation and quantitative limitation (1), as
confirmed by Council Regulation (EEC) N°® 265/78 of 7 February 1978 (2).

The Commission has laid before the Council a proposal for a regulation
~containing the definitive measures for the implementation of the Agreement

by the Community.

4 The Commission considers that the draft Agreement embodies an ariange-
ment which is asceptable to the Community. It therefore recommends that the

Council:

(1) approve the Agreement by adopting the regulation, the draft of

which is annexed hereto;

(ii) pending approval of the Agreement, takc the necessary desicions
in connection with the signing thereof,

(1) oJ N° L 357, 31.12.1977
(2) 0T N° L 42, 11,02,1978



Recommendation for a Council Regulation concerning the conclusion of the
Agreement between the European Economic Community and Malaysia

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European Economic Community,
and in particulapr Article 113 thereof,

Having regard to the Recommendation from the Commission,

Whereas the Agreement on trade in textile products negotiated between the
European Economi¢ Community and Malaysia sheuld be approved

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

The Agreement between the European Economic Community and Malsysia on
trade in textile products, the text of which is.annexed to this Regulation, is
hereby approved on behalf of the Community,

Article 2

The President of the Council shall give the notification provided for
in Article 18 _. of the Agreement,

(1) The date of entry into force of the Agreement will be published
in the O0fficial Journal of the European Communities.
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Article 3

This Regulation shall enter into force on the third day following that
of its publication in the Official Journal of the European Communities,

This Regulation shall be binding in its entirety and directly appli-
cable in all Memper States.

Done at Bruasels,

For the Council

The President



AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY
_ ARD MALAYSIA ON TRADE IN TEXTILE PRODUCTS



, AGREEMEET
YRTYIEY Ti “UROPEAN ECONOMIC COMMUNITY AND MALAYSIA ON TRAJE IN TEXTILE PRODUCTS

T COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,
of tha one part, and

THE GOVERNMENT OF MALAYSIA

of tho other part, . '

" WECCOMNISING the importance of trade im toxtile products between the
Tnropean Economic Commudty (Liereinafter referred to as the "Commnity™)

- aml Mlaysia,

LA7ING #OGARD to the Arrangement regarding International Trade in Textiles
‘Loreinaftor referred to am “tho Cenova Arr:ngement"), and in partieul-.r
rticle 4 thorcof; and to the conditions set out in the Protocol extonding

~whe adrrongement together with the Conclusions adopted on 14 December 1977
by the Textiles Committee {L/4616),

HAVE DECIDED to conclude this Agreement and 'lf;o: this end have debisna.ted
-as their Plenipotentiaries, B -

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMINITIES s

TS COVERNIENT OF JALAYSIA ¢

W!!0 HAVE AGREZD AS FOLLOWSS



2.

Section I 3 Trade Arrangements

1, The parties recognize and confirm that, subject to the provisions
of this Agreement and without prejudice to their rights and obligations
under the General Agreement on Tariffs and Trade, the conduot of their

mitual trade in textile products shall be goyerned by the provisions of

the Geneva Arrangement,

26 In respect of the products covered by this Agreement, the Community
undertakes not to introduce quantitative restrictions under Article XIX of

the General Agreement on Tariffs and Trade or Article 3 of the Geneva

Arrangement,

‘3. Measures having equivalent effect to quantitative restrictions on
the importation into the Community of the products covered by this
Agreement shall be prohibited,



3,

Article 2

1. This Agreement shall apply to trade in textile products of
cotton, wool and man-made fibres originating in Malaysia which

are listed in Annex I, ‘

i
26 The desoription and identification of the products covered by this
Agreement are based on the nomenclature of the Common Customs Tariff and
on the Nomenclature of Goods for the External Trade Statistics of the
Community and the Statistios of Trade between Member States (VIMEXE),

3. The origin of the produocte covered by this Agreement shall be deter-
mined in accordance with the rules in force in the Commnity,

The procedures for control of the origin of the products referred

to above are laid down in Protoool A,



Article 3

Malaysia agrees for each Agraement yeaﬁito restrain its exp&rts
to the Community of the products described in Annex II to the limits sét
out therein,

Exports of textile products set out in Annex II shall be subject to
a double-checking system specified in Protocol A,

4.
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Article 4

1, Exports of cottage-industry products as listed in Protocol B shall
not be subject to quantitative limits, provided that these products meet
the conditions laid down in Protocol B,

2. Exports to the Community of textile vroducts covered by this Agreement
shall not be subject to the quantitative limits established in Ammex II,
provided that the export licence certifies that the products concerned are
for re-export outside the Community in the same state or after processing,

Be Where the competent authorities in the Community ascertain that pro-

ducts exported from Malaysia and set off by Malaysia against a quantitative

limit established in Annex II have been subsequently re;exported outside the
Community, the authorities concerned shall notify Malaysia within four weeks
of the quantities involved, '

Upon receipt of such notification, Malaysia may authorise exports of identi-—
cal quantities of products, within the same category, which shall not be set
off against the quantitative limits established in Anmex II for the current

or the following Agreement year,

. N



6.

Article 5

1. In any Agreement year advance use of a portion of the quantitative
limit established for the following. Agreement year is authorized for ‘each
category of products up to'5 % of the quantitativé- limit for the current

Agreenment year,

Amounts delivered in advance shall be deduoted from the correspon-
"ding quantitative limits established for the following Agreement year,

2. Carryover to the corresponding quantitative limit for the following
Agreement year of amounts not used during any Agreement year is authorized
up to 5 % of the quantitative limit for the current Agreement year,

3. Transfers in respect of categories in Group I shall not be made from
any category except as follows ¢

~ transfers between Categories 1, 2 and 3 may be effected up to 5 %
of the quantitative limits for the category to which the transfer
is made except that in the case of Category 1 the parties acknow-
ledge that the transfer of 5% has already been incorporated in the
quaniitative limit for Category 1 set out in Annex II;

- transfers between Categories 4, 5, 6, 7 and 8 may be made up to
5 % of the quantitative limit for the category to which the trans-

fer is made,

Transfers into any category in Groups II, I1I, IV and V may be made
from any category or categories in Groups I, II, III, IV and Vup t0 5 % of
the quantitative limit for the category to which the transfer is made,

4. The table of equivalence applicable to the transfers referred to
above is given in Annex I,to this Agreement,

Se The increase in any category of products resulting from the
cumilative application of the provisions in paragraphs 1, 2 and 3 above during
an Agreement year shall not exceed 15 %,

€. Prior notification shall be given by the authorities of . Malaysia °
./ in the event of recourse to the provisions of paragraphs 1, 2 and 3 abqve,

el
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i A Article §

1. Exports of textile products noi listed in Annex IT to this
Agrocment msy bo mede sybjeot to quentitstive.limits by Maleysia
on the conditions laid down in the following paragraphs,

2 ihere the Sommmnity Jiands, under the system of administrative
control neti up, that the level of imporis of products in & given category
not licied in Annox II origin~ting in . Malaysia exceeds, in
relation to the preceding year's totsl imports into the Commmity of

prodicis in thnt catogory, the following rites :

- Dfor ecntegories of vroducts in Growp I, 0,23

- for catogories of products in Group II, 1,2 %;

~ for categories of products in Croup III, IVor V, 4 %
‘it may request the opening ol consnltictions in accordance with the »rocedure
described in Article 14 ol this Agrcement, with a view to reaching cgreement
on zn ~pproprizte restraint level. for the products in such category.

3. Devding 2 mubtuz2lly setizfectory solution, N Malaysia
«undert~es, Srom the ¢ te of notification of the requést fo:c: consuita.tions,
“7%0 suspond or limit at the levol indicated by the Community in the said
notifiocation,exports of the category of products in question to the Community
or to the region or regions of the Community market specified 'by' the Community.

h]

e COrmn*m:‘.'by‘ chell anthorize the immortztion of products of the
~a3-id cctesory snipped fron Malaysia vefore tne dnte on which the

" remicst Tor comsultotions win cubmitted.

; :

o de Storld the Partigs be uneble in the course of consultations to reech
2 satisfactory solution uithin the period specified in Article 14 o the
}.grcement, the Commnity shall have the right io introduce a quantitetive limit
st en tnmal level not lower then that recched by imporis of the category in '
mestion cnd referred to in the notificoation ol the remest for consultations.



The annual level so fixed shall be revised upwards after consultations in
accordance with the procedure referred to in Article 14, with a view to
fﬁlfilling the conditions set out in paragraph 2, should the trend of total
imports into the Commuhity of the product in question make this.necessary,

5 The limits introduced under paragraph 2 or paragraph 4 may in no
case be lower than the level of imparts of products in that category
originatiag in Malaysia in 1976,

— o ———— e ——

[ In accordance with the procedures of paragraphs 2 and 4, a quantitative
limit may be fixed on a regional basis where imports of a given category of pro~
chts into ‘ary region of the Community exceed, in relation to the  amounts stated
in paragraph 2, the following regional percentages $

Germany 28,5 %
Benelux 10.5 %
France 18.5 % ' -
Italy 15 %
Denmark 3 4%
Ireland 1 4
UK 23.5 %
1. The annual growth rate for the quantitative limits introduced under

this Article shall be determined in accordance with the provisions of

Protocol g,

8; The provisions of this Article shall not apply where the percentages
specified in paragraph 2 have been reached as a result of fall in total
imports into the Community, and not as a result of an increase in exports of

products originating in .Malaysia,

9. In the event of the provisions of paragraph 2 or paragraph 4 being
fapplied, Malaysia undertakes to issue‘éxport licences for products
covered by contracts concluded before the introduction of the quantitative
'limit, up to the volume of the quantitative limit fixed for the current year.
'10. For the purpose of applying the provisions of paragraph 2, the
:Community undertakes to provide the Malaysian authorities, before 31 March
‘of each year, with the preceding year's statistics on imports of all textile
?products covered by this Agreement, broken down by supplying country and

Community Member State.

}1. The provisions of this Agreement which concern exports of products
.subject to the quantitative limits established in Annex II shall also apply
to products for which quantitative limits are introduced under this Article.



Section II  Administration of the Agreement

Article 7

l, ) mglaysia _undertakes to supply the Commmity with precise
statistical information on all export licences issued by the Malaysian
authorities for all categories of textile products subject to the

.o

quantitative limits set out in Annex II,

2. The Community chull likewise ‘supply the Maikysian authori-
- ties with 9vrecice statistical inform:~tion on 1moort ¢uthorlzat;ons or

2

docuneats iusued by the Community antinorities, and import statistics for
prodncls unvered by the system of adminicirative control referred to in

Article 5(2%.

-

3. © ‘'Phe information referrcd to cbove shall, for all categories of
prodicts, be tromemitted belore the cnd of the second month following the

gquorter to which the statistics relate.

4e 3hould it he founs on enelysis of the information exchenged that
there °re significant discreponzies delween the returns for exporis rnd
thoze Tor imports, sonsvliations mry he initicted in cccordence -rith the

nrozednre snhecified in Artisle 1i of this Agreement.

Qe
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Article 8

Any amendment to the Common Customs Tariff or Nimexe, made in
accordance with the procedures in force in the Community, concerning
categories of products covered by this Agreement or any decision
relating to the classification of goods shall not have the effect of
reducing any quantitative limit established in Annex II, nor of limi-~
ting the access of Malaysia's exports to the Community market in pro-
ducts ¢9yered by the system of administrative control referred to in
Article 6 (2),



1.

Malaysia shall endeavour to ensure that exports of textile
products subject to quantitative limits are spaced out as evenly as
possible over the year, due account being taken, in particular, of

seasonal factors.

However, should recourse be had to the provisions of Article

18 (4),the quantitative limits establj s '
: ( ished in Amnex II shall b
proportionately, ® reduoed
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Article 10

Should there be an excessive concentration of imports on
any product belonging to a category subject to quantitative
limits under this Agreement, the Community may request consul-
tations in accordance with the procedure specified in Article 14
of this Agreement with a view to remedying this situation.
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Article 11

Lo Portions of the quantitative limits established in Annex II not
used in a Member State of the Community may be allocated to another
Member State in accordance with the procedures in force in the Commu-—
nity., Additionally, Malaysia may request that such portions of the
limits for particular Member States be reallocated to other Member
States, The Community shall respond within 4 weeks of receipt of any
such request, It is understood that any reallocation so effected shall
not be subject to the limits fixed under the flexibility provisions set

out in Article 5 of this Agreement,

2. Should it appear in any given region of the Community that addi-
tional supplies are required, the Community may, where measures taken
pursuant to paragraph 1 above are inadequate to cover those requirements,
authorize the importation of amounts greater than those stipulated in
Annex II, '



14,

Article 12

After application of this Agreement to the categories of products
in Group I for a period of two years, the quantitative limits shall be

revised by common accord, upwards or downwards, in the light of con-

swnptlon in the Community.



15.

Article 13

1, Malaysia and the Community undertake to refrain from discri-
mination in the allocation of export licences and import authoriza-

tions or documents respeciively,

26 In implementing this Agreement, the Parties shall
take care to maintair the traditional commercial practices and trade
flows in textiles between the Community and Malaysia,

3. Should either Party find that the application of this Agreement
is disturbing exisiing commercial relations in textiles between impor-
ters in the Community and suppliers in Malaysia consultations shall
be started promptly, in accordance with the procedure specified in
Article 14 of this Agreement, with a view to remedying this situation,



16,
gtiole 14

1, The speciel cona:.iation procedures referred to in this Agreement
shall be governed by the Tsllowing rules @

- any request for corsultations shall be notified in writing to the
other Party; '

- the request for consultations shall be followed within a reasonable
period (and in anv case not later than fifteen days following the
notification) by a statement setting out the reasons and circums~
tances which, in the cpinion of the requesting Party, justify the

submission of sucn a ramests

- the Parties'shall zrier into consultations within one month at the
latest of notification of the request, with a view to reaching

agreement or a muiunally acceptable conclusion within one further month

at the latest,

2, If necessary, at the request of either of the Parties and in con-
formity with the provisionz ol the Geneva Arrangement, consultations
shall be held on any z}.rn’:’.e::ﬁ arising from the application of this
Agreement, Any consultati ns held under this Article shall be approached
by both Parties in a s}ir.-.t cf cooperation and with a desire to reconcileé

‘the difference between *i-::,
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Section IIT @ TTansitiénal and Final Provisions

Article 15

1. The provisions of this Agreement shall not apply to imports of

products subject to quantitative limits in 1977, provided such products

are shipped before 1 January 1973.

2. Products originating in Maleysia which become subject to quantitative
limits from 1 January 1978 only, in pursuznce of this Agreement, may be
imported into the Community without the production of an export licence

until 30 April 1978, provided such products are shipped before 1 January 1978,
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irtiole 16

By way of dercgation from Articles 2 and 8 of Protocol 4,
the Community undertalzes to issue import authorizations or documents
without the production of on export licence or certificate of origin
in the form prescribed in the said Article 8 for products originating
in Malaysia subject to quantitative limits under this Agreement,
provi&ed.such products are shipped in the period from 1 Jamary 1978 to
50 April 1978 and do not exceed 405 of the quantitative limits
applicable to the products. This period mey be extended by agreement
reached between the Partiecs in accordaonce with the procedure laid dovm in

Article 14 of this Agreement,

The Community shzil supply the Malaysian authorities without
delay with precise stetistical information on import authorizations or
documents issued under this Article; the said authorities shall set the
corresponding emounts off agzinst the quantitetive limits established in

Annex II for the products in question for 1978.



19.

Argicle 17

Thiz Agreement shr1l spply to the territories within which
the Treaty estatlishir.: the T -opean Economic Community is applied
and under the conditions laid Jewn in that Treaty on the one hand,
and to the ierritory of ¥alayria or $he other hand.
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Article 18

1, This Agreement ¢icll enter into force on the first day of the
month foliowing the date on which the Contracting Parties notify each
other of the completion of the jrocedures necessary for this purpose,
It shall be applicaeble until 32 December 1982,

26 This Agreement shall apply with effect from 1 January 1978.

3. Consultations may be held at any time to oonsider proposals

from oither Party 15 modify this Agreement,

. ba Either Party may at any time denounce this Ag;eement provided

. that at least ninety days' notice is given, In such event the Agreement
shall come to an end on the expiry of the period of notice,

Se The Annexes znd Protocols to this Agreement shall form an integral
part thereof,
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Thi: irraegémest 7 ¢ dvc.: = in {wo copies in the Danish,
Dutch, Tnglish, Prench, Germoun Tiatin languages and in Behasa
Halaysis. o1 of ihesn favie 1.t srraally authentice



Protocol A

Double Checking System

Title I : Quantitative Limits

Section 1 : Exportation

The competent authorities of _.Malaysia . shall issue an export Llicence
in respect of all consignments from Malaysia of textile products referred to
in Annex..1I, up to the relevant quantitative limits as may be modified by

Articles 5 and 11 of the Agreement.

Article 2

The export licence shall conform to the model annexed to this
Protocol. It must certify, inter alia, that the quantity of the product in
question has been set off against the quantitative limit prescribed for the

category of the product in question.
Article 3

- The competent Community authorities must be notified forthwith of the
wvithdrawal or alteration of any export licence already issued and presenfed
to the competent Community authorities for issue of an import autho;ization

or document.



Protocol A

Article 4
Exports shall be set off against the quantitative Limits established
for the year in which shipment of the goods has been effected, even if the

export licence is issued after such shipment.

Section II : Importation

Article 5

Importation into the Community of textile products subject to quanti-
"tative Limits shall be subject to the presentation of an import authorization

or document.

Article 6

The competent Community authorities shall issue such import authorization or
document automatically within five working days of the presentation by the

importer of a certified copy of the corresponding export licence

The import authorization or document shall be valid for six months.

Article 7

1. 1f the competent Community authorities find that the total quantities
covered by export licences issued by Malaysia - for a particular category
in any Agreement year exceeds the quantitatidé limit established in Annex II
for that category, as may be modified by Article 5 and 11 of the

Agreement, the said authorities may suspend the further issue of import
authorizations or documents. In this event, the competent Community autho~
rities shall immediately inform the authorities of Malaysia and the
spec%at consultation procedure, set out in Article 14.of the Agreement

shall be initiated forthwith.

2. Exports of Malaysian origin not covered by Maléysian export Licences
issued in accordance with the provisions of this Protocol may be refused the
issue of impor§ authorizations or documents by the competent Community
‘authorities. However, if the imports of such products are allowed into the
Community by the competent Community autho}ities, the quantities involved
shall not be set off against the appr%?iate limits set out in Annex 11I

without the express agreement of Malaysia,



Protocol A

Title II : Origin

Article 8

R Producte originating in.Malaysia for export to the Community in
accordance wii: the arrangements established by this Agreoment shall be
accompaniecd b a certificate of Malaysian origin conforming to the model

arnexed to this Froto~ol.

2 Tre wurtificate of origin shall bc issued by the competent governmental
smthoritics of .Malaysia if the products in question can be considered pro-
dacts oricinating in that cowntry within the meaning of the relevant rules

in forece ix the Community.

3. Houever, the products in Groups III, IV and V may be imported into
thk Community in accordance with the arrangements established by this
Agreement on prcduction of a declaration by the exporter on the invoice or
other commarcial document to the effect that the products in question
originate in Malaysia within the mecaning of the relevant rules in force in

the Community.



" Protocol A 44

Ariicle 9
The dzscoverv of slight disorepancies between the statements made

in the ~nztifianle of orisin and those made in the documents produced
to the sustomsoffice for the purnose of carrying out the formalities
for imporiing the product shall not ipso facto cast doubt upon the sta-
torente ia the certificate,

Article 10
1. Subceguent verificatior of certificates of origin shall be
savTied out at random, or whenever the competent Community authorities
have roasonabie duubt as to the authenticity of the certificate or as
to the ascuracy of the information regarding the true origin of the
products in quesiion, ‘ '

In such cases the competent aﬁthorities in the Community shall

return the certificate of origin or a copy thereof to the competent
governmental authority in Malaysia, giving, where appropriate, the reasons
of form or substance for an enquiry. If the invoice has been submitted,
" guch invoioe or a copy thereof shall be attached:to the certificate
o> ite ¢iny. Tae avihorities shall also forward any informetion that
has tesn obizined suggesting that the pexticula.rs given on the said
ceriificate are inaccurates

2 The provisions of paragraph 1 above shall be abplicable to
subzecusort verifications of the declarations of origin referred to
in Article3 (3) of this Protocole

3. ™e results of the subsequent verif:.ca.tions carried out

+ in accordance \uth pardgraphs 1 and 2 above shall be communicated to
the ocompetent authorities of the COmmnitj within thrse months at
the latest.

. Should such verifications reveal systematic irregularities in
the use of declarations of origin, the Conmunity may request Malaysia to-
subjeot imporis of the products in question to the provisions of Article
8 (1) and (2) of this Protocol. In such a cass, Malaysia will respond
favourably to the Community®s request.



Se
Protocol A

e For tthe purpose of aubseQuent verlﬁlcation of certificates of origin,
copies of the rrrtifluatns as well as any export documents referring to them
"shall be kept for at least two years by the competent governmental authority
“in Malaysia.

5. . Recourse to the randbm,verification procedure specified in this Article
m@st‘not constatute an obstacle to the rclea§e for home use in the dommunity of
th? produgts in question.

Article 11
 The provisions of this Title shall not apply to goods covered by
a certifieats of origin Form A completed in accordance with the relcvant

;Comm?nity rules in order to qualify for gcneralized tariff preferences.

Title II1 : Form and production of export licencer
and certificates of origin, and '
common. provisions '

Article 12

The rxport lic:nce and the certificate of origin may comprise
additional ~opies duly indicated as such. They shall be made out in English
or Freach. If they are complétéd by hand, entries must be in ink and in

rrintseript.

These documents shall measure 210 x 297 mm: The paper ‘used must de
white and must weigh not less than 25 @7b ¢ Each part shall have a printed-
guillochn—natt@rn backgrourd maling any falsification by mecihanical or
chemlcal means apparent to the eye.

Za.ch document shall bear a serial rumber, whether or not printed,

by which 11 can te identified.



Protocol A

Article 13

In the event of theft, loss or destruction of an export licence
or a certificate of origin, the exportex; may apply to the competent
governmental authority which issued the document for a duplicate to
be made out on the basis of the export documents in his possession.
The duplicate licence or certificate so issued shall. bear the endorsement

"duplicata’/"dupliket".

The duplicate must bear the date of the original licence or

certificate.
Article 14

The competent governmental authorities in Malaysia shall
satisfy themselves that the goods exported correspond to the statements

given in the export licence and certificate of origin,
Article 15

Malaysia shall send the Commission of the European Communities

the names and addresses of the govermmental authorities competent to
issue export licences and certificates of origin, together with

specimens of the stamp—s-;lse_d by these authorities,

6.



(1) Show net weght (ko) and also quantdy m the unt prescribed for category where other than net weight - indiquer le pords net (kg) ams: que ta quantité dans Fumte prévue pour ks catégone i cetle unide n'est pas e pouds net

(2} In the currency of the sale contract - Dans 1o monndie dy contrat de vente

1 Exporter (name, tull address, couatry)
Exportateur (nom, adresse compléte, pays)

ORIGINAL No
3 Guota year 4 Category number
Année contingentaite Numéro de catégorie

5 Consignee (name, fult address, country)
Destinataire (nom, adresse comptite, pays) -

EXPORT LICENCE
(Textile products)

LICENCE D'EXPORTATION
(Produits textiles)

6 Country of ongin
Pays d'ongine

7 Country of destinaticn
Pays de destinabion

8 Place and date of sipment - Means of transport
Lieu et date d"embarquement ~ Moyen de transport

9 Supplementary details
Données supplémentaires

10 Marks and numbers - Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GOODS
Matques et numéros - Nombre et nature des cohs ~ DESIGNATION DES MARCHANDISES

11 Quantily (1) 12 FOB Value (2)
Quantité (1) Valeur FOB (2)

14 Competent authorty (name, full address, country)
Autorité compétente (nom, adresse compidte, pays)

13 CERTIFICATION 8Y THE COMPEYENT AUTHORITY ~ VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE
1, the undersigned, certify that the goods described above have been charged against the quanttative limt established for the year shown m box No 3 in respect of the
category shown m box No 4 by the provisions regulaling trade in textile products with the European Economic Community.

Je soussigné cerifie que les marchandises désignées ci-dessus ont été imputées s la limite quantitative fixée pour Fannée indiquée dans la case No 3 pour la catégone
désignée dans la case No 4 dans le cadre des dispositions régissant les échanges de produits textiles avec la Communauté Economique Européenne.

A-A

(Stgnature)

{Stamp - Cachet)

Printed by WILRELM KONLER VERLAG, 4950 Minden 1, Postfach |130 lmhnkm h fuan' Repubiic of Germany
1130, i

Imorimé por WILELM KONLER YERLAG, 4950 Minden 1, Postf

Fédérsis &' Allomagne




(1) Show ne! weght (kg) und also quantity 1 the unit prescrebed for category where other than net weight - Indiquer le pords net (k) amsi que [a quantite dans Fumté prevue pour [a categorie s cette umté n'est pas fe poids net

(2) 1n 1he currency of the sale confract - Dans fa mennate du contrat de vente

1 Exporter (name, fult address, country)
Exporateur (nom, adresse compiete, pays})

ORIGINAL No -

i

3 Quota year
Année contingentaire

4 Category number
Numéro de catégone

o

5 Consignee (name, full address, country)
QDestinataire (nom, adresse compléte, pays)

"

CERTIFICATE OF ORIGIN
(Textile products)

CERTIFICAT D'ORIGINE
(Produits textiles)

6 Country of ongin
Pays d'origine

7 Country of destination
Pays de destination

8 Place and date of shipment - Means of transpart
Lieu et date d'embarquement - Moyen de transport

9 Supplementary details
Données supplémentaires

10 Marks and numbers - Number and kind of packages ~ DESCRIPTION OF GOODS

Marques et numéros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES

11 Quantty (1)
Duantité (1)

12 FOB Vatue (2)
Valeur FOB (2)

13 tERTIFICATION 8Y THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE
Community

Communauté Economique Eurapéenne.

14 Competent authonty (name, fult address, country)
Autonté compétente (nom, adresse compléte, pays)

1, the undersigned, certify that the goods described above onginated in the country shown in box No 6, in accordance with the provisions in force i the European Ezgnomic

Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont ongmaires du pays figurant dans la case No 6, conformément aux disposiions en wigueur dans !a

Lon-le

7

(Signature) (Stamp - Cachet)

Printed by WILHELM KOHLER YERLAG, 4850 Minden 1, Postfach 1130, Bruckenkop! 2 ~ Fedaral Republic of Germany .

Imprimé par WILHELM KOKLER VERLAG, 4950 Minden 1, Postfach 1130, B

Fédérale d'A

kop! 22 ~ R




Protocol B

The exemption provided for in the first paragraph of Article 4 of
thé Agreement in respect of cottage industry products shall apply only to

the following products :

a) textile fabrics woven on looms operated solely by hand or
foot, being fabrics of a kind traditionally made in the

cottage industry of Malaysiaj

b) garments or other textile articles of a kind traditionally
made in the cottage industry of Malaysia, obtained manually
from the fabrics described above and sewn solely by hand withoutl
the aid of any machine;

¢) traditional folklore handicraft textile products of Malaysia

made by hand in the cottage industry of Maiaysia,

as defined in a list of such products to be agreed between

the two Parties,

- . ST
d) traditional Malaysian handicraft batik ) fabrics and textile
articles made by hand from such batik fabrics without the

aid of any machine.

Exemption shall apply only in respect of products covered by a
certaficate issued by the competent authorities of Malaysia conforming
{0 the specimen anuexed t6 this Protocol. Such certificates shall indicate
tﬁe grounds on which exemption is based and shall be accepted by the compe-
tent Community authorities provided that they are satisfied that the products
concerned. conform to the conditions set out in this Protocol, Should imports
of any of the above products reach such proportions as to cause difficulties
to the Commnity, the two Parties shall open consultations forthwith in accor—
dance with the procedure laid down in Article 14 of the Agreement with a view

40 finding a quantitative solution to the.problem.

#) Handicraft batik is produced by a traditional process by which colours
~ and shades are added to a bleached or white fabric. The process is carried
* out by hand in three stages namely ‘
' 4. vaxing (application of wax by hand to the fabric)
be dyaing/bainting (application of colour either by the traditional cottage
method of dyeing or by hand painting) .
= e de~waxing (boiling the fabric to remove the wax).

)

» LJ The three stages of the process are repeated on the fabric for each of the
colours or shades of the design. -



Annexe av Profocole B = Annex to Protocol B

t

- ——

1) In the currency of the sale contract - Duns 1 momnaic du contrat de vente
2) Jelote as cppropriate « Biffer la (1os) amtien(s) inutilc(s)

’
[y

T Gporioriness, 10i. aldress, coutry) ORIGINAL 2 Mo

Exportat eurinen, dres'.e complete, pays) et —rtror———

’ COITIGHE in regard to HANDLOGHS, TEXTILE HANDICRAFTS and TRA-
DITIONHAL TEXTILE PRODUCTS, OF THE COTTAGE INDUSTRY, tssued in
confornity vith and under the conditions regulating trade in te)ﬁ
tile prodwcts vlth the Eu-opmn Economlc Conoinity

i
3 Consigneelname, full address, cowntry)
Destinctatre{nca, adresse cooplite, pays) CERY[FICAT relatif auc TISSUS TISSES SLR HETIERS A I‘MH, dux PRE

DUITS TEXTILES FAITS A LA MAIN, ot -aut PRODUITS TEXTILES RELEVAN]

U FOLKLORE TRADITIONNEL, DE FABRIGATION ARTISAFALE; d81ivré en
confornité avec 6t sous les conditions régissant les échanges d
produits textiles avec la Comunauté Econonfque Eurcpéenne

4 Cowntry of orfgin 5 Cowntry of destination
Pays d'origine Pays de destination

6Place 2nd date of shipnent - means of transport 7 Syplementary details

Licu ct dat: d'embarcuezent ~ Moyen de transport Denndes sipplémentaires
8 Harks and nubers « Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GOMS ) 9 Quantity 10 FOB Value(1)

Varques et ninéros - Hoobre et nature des colls - DESIGUATION DES FARCHANDISES Quantity Valew FOR(1)

1 1 —1-

!
1 CERTIFICATICN 3¢ THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE LYAUTGRITE COYPETENTE '

I, the wdarsignad, certify that the consignaent described above includes only the following textile products of the cottage

industry of the cowuntry shown in box No 4 3

a) fabrics voven on looms operated solely by hand or foot (handlooms) (2)

b) garments or other textile articles obtained mamally fron the fabrics described wder a) and sen solely by hand wthout
the afd of any machine (handicrafts) (2)

¢) tradition a] folklore handicraft textile prodicts made by hand, as defined fn the st agresd bsiveen the E\ropn Econo-
nic Comunity and the cowtry shown in box Ko 4,

1}

d) traditional hancicraft batik fabrics and textile articles made by hand fron such batik fabrics without the aid of
any wachine (2),

Je soussigné certifie qua I'envoi déerit ci-dessus contient exclusiverent les produits textiles suivants relevant de la fie
brication artisanale du pays figurant dans la case No 4 :

a) ttssus tissss sur des nétiers actionnds 3 1a main ou au pied (Fandlooms) (2)

b) vetements ou autres articles textiles obtenus manvellenent & partir de tissus décrits sous a) et cousus wiquenent 2 Ta
- tain sans V'zide d'wng nachine (handicrafts) (2)
¢) produits textiles relevant du folklore traditionnel fabriqués 3 Ja main, comme définis dans la 1iste convenue a\tre Ta

Cozamnauté Econonique Eu-ap-‘enne et le pa/s indiqué dans la case lc &,

d) tissus artisanaux traditionnels "batik® et articles textiles fabriqués 3 la main, sans l'aide d'une machine, h partir
Ce tels tissus "batik® (2).

]Z Cot‘p(!ta’lf authof‘ity(name' fu]] Gddr‘ess, comtry) - 7 At - A ............u.nun.u..u.oﬂ - ]e Seesveescevesrseany
Autorité coapstente(non, adresse comldte, pays) .

(01t [Chamn - Pachet)

———- - —_—



DECLARATION

concerning Article 2 (3) of the Azreement

The Cunmunity dcclares that, in accordance with the Community
rules on origin referred to in Article 2.(3) of the Agreement, any
amendments to the said rules will remain based upon criteria not
?cqﬁiring, in order to confer originating status, more extensive

opera*ions than those which constitute a single complete process.,

Dou2 at Brussels,

For the European Economic Community,



DECLARATION

This Agreement shall not prejudice the rights of Malaysia to apply
for her own purposes the Malaysian Customs Classification or to
require the completion of additional customs formalities.

Done at Brussels,

For the Government of Malaysia,



EXQIANGE OF NOTES

The Directorate General for External Relations of the Commission of the
European Comunities presents its compliments to the Mission of Malaysia
to the European Commmities and has the honour to refer to the Mission's
note of today reading as follows :

"The Mission of Malaysia to the European Commmities presents its compli-
ments to the Directorate General Or. External Relations of the Commission
of the European Commmities and has the honour to refer to the Agreement in
textile products negotiated between Malaysia and the Community initialled
on 21st Decenber 1977.

The Mission wishes to inform the Directorate General that whilst awaiting
the completior of the necessary procedures for the conclusion and the coming
into force of the Agreement, the Government of Malaysia is prepared to allow
the provisions of the Agreement to apply de facto from lst January 1978 if
the Coomunity is disposed to do likewise.

The Mission would be grateful if the Commmity would confirm its agreement
to the foregoing.

The Mission would like also to propose that the present note and the Community's
note in reply shall constitute an Agreement between the Government of Malaysia
and the Community.

The Mission of Malaysia to the European Commmities avails itself of this
oppoftunity to renew to the Directorate General for External Relations the
assurance of its highest consideration".

The Directorate General for External Relations has the honour to confirm to
the Mission of Malaysia that it agrces to the content of thc foregoing note
and considers thercfore that the exchange of notes constitutes an agrcement
between the Malaysian Government and the Conmmumity.

The Direcorate General for External Relations avails itself of this opportunity
to recnew to the Mission of Malaysia to the European Communities the assurance

of its hichest consideration.



/.)

EXCHANGE OF NOTES

The Migsion of Malaysia to the European Communities presents
{ts compliments to the Directorate General for External Relations
of the Comnission of the European Communities and has the honour
to refer to the Agreement in textile products negotiated betwesn
Malaysia and theCommunity initialled on 21 December 1977.

The Mission wishes to inform the Directorate General that whilst
awaiting the completion of the necessary procedurcn for the conclusion
and the coming into force of the Agreement, the Government of Malaysia
is prepared to allow the provisions of the Agreement to apply de facto
from 1st January 1978 if the Commﬁnity is disposed to do likewise.

The Mission would be grateful if the Community would confirm
its agreement to the foregoing.

The Mission would like also to propose that the present
note and the Community's note in reply shall gonstitute an Agreement
between the Government of Malaysia and the Community.

-

The Mission of Malaysia to the European Communities
avails itself of this opportunity to remnew to the Directorate )

General for External Relations the assurance of its highest consideration,



Protocol O

The smwzl mét&‘h rate for the quentitative limits introdneed
wador Article { ol tho Agreeuent chell bo detormined o follows ':

()

(v)

Jor products in CGroup I @

- the rrto shell bo fized ot 0.5% vor yerr for & prod:at

in optegory 1 or 2,

- tho ratc shall ba fixed ~t 40 por yeer for ¢ prodict in

nctesory 3y by 59 6, 7 or 8

for nrofueta in categorien felling within Grouwn 1I, TII, IV

or V, the growth rate shall be fixed by agreement between
the'P:zrti.es in sccordase with <the consultation procedurc
ogtndliohed in Artinle )} Q7 the agreoment. 3uch grouth rate
may in no canc be lower thea the highest rate opplied to
corrcusnonding nroducts nader bilaterzl sgreements concliiled
under ihe Genové. Arrongemeont between the Community and other
thirc eowntriocs anvens - lovel of trade equnl to ox: comazrable

vith th: . of Malaysia.



DECLARATION

concerning Article 2 (3) of the Agreement

The Cormunity declares that, in accoraance with the Community
rules on origin referred to in Article 2 (3) of the Agreement, any
amendments o the said rules will remain based upon criteria not
re7airing, in order to confer originating status, more extensive

operations than those which constitute a single complete process.

Don2 at Brussels,

For the European Economic Community,



DECLARATION

This Agreement shall not prejudice the rights of Malaysia to apply
for her own purposes the Malaysian Customs Classification or to
require the completion of additional customs formalities.

Jone at Brussels,

For the Government of Malaysia,



EXQIANGE OF NOTCS

The Directorate General for External Relations of the Commission of the
European Comumnities presents its compliments to the Mission of Malaysia
to the European Commmities and has the honour to refer to the Mission's
note of today reading as follows :

"The Mission of Malaysia to the European Commmities presents its compli-
ments to the Directorate General r. External Relations of the Commission
of the European Commmities and has the honour to rcfer to the Agreement in
textile products negotiated between Malaysia and the Commumity initialled

" on 21st Decenber 1977.

The Mission wishes to inform the Directorate General that whilst awaiting
the conpletio: of thc necessary procedures for the conclusion and the coming
into force of the Agreement, the Government of Malaysia is prepared to allow
the provisions of the Agreement to apply de facto from lst January 1978 if
the Community is disposed to do likewise.

The Mission would be grateful if the Commmity would confirm its agreement
to the foregoing.

The Mission would like also to propose that the present note and the Commmity’:
note in reply shall constitute an Agreement between the Government of Malaysia
and the Community.

The Mission of Malaysia to the European Commmities avails itself of this
opportunity to renew to the Directorate General for External Relations the
assurance of its highest consideration'. '

The Directorate General for External Relations has the honour to confirm to
the Mission of Malaysia that it agrces to the content of the foregoing note
and considers thercefore that the cxchange of notes constitutes an agrecment
between the Malaysian Government and the Commmmity.

The Direcorate General for External Relations avails itself of this opportunity4
to rcnew to the Mission of Malaysia to the European Commmities the assurance
of its highest considcration.



EXCHANGE OF NOTES

The Mission of Malaysia to the European Communities presents
{ts compliments to the Directorate General for External Relations
of the Comission of the European Communities and has the honour
to refer to the Agreement in textile products negotiatel betwesn
Malaysia and theCommunity initialled on 21 December 1977.

The Mission wishes to inform the Directorate General that whilst
awaiting the completion of the necessary procedurecr for the conclusion
and the coming into force of the Agreement, the GJovernment of Malaysia
is prepared to allow the provisions of the Agreement to apply de facto
from 1st January 1978 if the Community is disposed to do likewise.

The Mission would be grateful if the Community would confirm
its agreement to the foregoing.

The Mission would like also to propose that the present
note and the Commnity's note in reply shall gonstitute an Agreement
between the Government of Malaysia and the Community.

The Mission of Malaysia to the European Communities
avails itself of this opportunity to renew to the Directorate

General for External Relations the assurance of its highest consideration.
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GROUPE I

Catégorte )

Desscription

. Code BIMEXE
1978

. Teblesu das équivalences
Teble of equivalence

pieces/kg gr/pice

1

Fils de coton non conditionnés pour la vente

au détail

Cotton yarn not put up for retail sale

55.05-13
55.05-19
55.05~21
55.05~25
55.05-27
55.05~29
55.05-33
55.05-35
55.05-37
55.05-41
55+05-45
55.05-46
55 . 05-48
55.05-52
55.05-58
55.05-61
55.05-65

59.05-67

55.05-69
55.05-72
55.05~78

55.05-92 "

55,05-98




2.

Catégorie

Description

1978

Code RINEXE

. Tableau des équivalences

Toble of equivalence

pitces/kg gr/plece

Tissus de coton. autres que tissus & point de
gaze, bouclé du genre éponge, rubanerie,
velours, peluches, tissus bouclés, tissus de
chenille, tulles et tissus & mailles nouées

Woven fabrics of cotton, other than gauze,
terry fabrics, narrow woven fabrics, pile
fabrics, chenille fabrics, tulle and other
net fabrics ’

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

55.09-01;.
55.09-03;
55.09-05;
55.09<12;
55.09-14;
55009‘16;
55.09-19;
55.09-33;
55-09‘37;
55.09-39;
55.09-49;
55.09-52;
55409-54;
55.09-56;
55.09-59;
55+09-63;
55409653,
55.09-67;

" ]55.09-69;
- P5.09-T13

55.09-73;
55.09-76;
55.09-78;
55.09-82;
55.09-84;
55.09-87;
f5-09-93;

55009-03§
b5.09-05;
55009-52;
g5.09—54;
5.09-56;
b5.09-59;
p5.09-63;
b5.09-65; .
55.09-67;
55.09-T1;
55009-82;
55.09-84;
55.09-87;
b5.09~93;

55.09-02
55.09-04
55.09-11
55.09-13
55.09-15
55.09-17
55009-21
55.09-31

23.09-35 1

55.09-38
55.09-41
55009-51
55-09-53
55.09-55
55.09-57
55.09-~61

'55.09-64

55.09-66
55.09-68
55.09-70

22+09-72

55.09-74
95.09-17
55.09-81
55.09-83
5509-86

95.09-92 I

55.09-97

55.09-04

55.09-51
55.09-53
55+09-55
55.09-57
55.09-61
55.09-64

55.09-66 -

25.09-70
55.09-81
55.09-83
55.09-86
55.09-92
55.09-97




3.

Catégorte

Doscription

1978

- Code BINEXE

Tablesu das équivalences
Teble of equivalence
pitcos/kg gr/pieca

3

Tissus de fibres textiles synthétiques dis-
continues, autres que rubanerie, velours,
peluches, tissus bouclés (y compris les
tissus bouclés du genre éponge) et tissus de
chenille .

Woven fabrics of synthetic fibres
(discontinuous or waste) other than narrow
woven fabrics, pile fabrics (including terry
fabrics) and chenille fabrios

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than' unbleached or
bleached

56.07-01
56.07-04
56.07-05
56.07-07
56,07--08
56.07-13
56.07-14
56.07-17
56.07-18
56.,07-21
56.07~23
56.07-26
56.07-27
56,0728

56.07=32

56.07-33
56.07-34

56.07-36

56.07-01
56.07~05

. 56.,07=07

56.,07-08
56.07-13
56.07-16
56,0718
56,07-23
56.07~27
56.07-28
56.07-33

56.07-34

56.07-36




4,

Tebleau des équivalences

. Men's and boys' shirts, woven

Description Codo RINEXE Teble of equivalence
Catggorte 1978 piices/kg orIplece
4 Chemises, chemisetles, T-shirts, sous~pulls, 60,04--01 6,48 154
maillots de corps et articles similaires, 60,04-05
de bonneterie non élastique ni caoutchoutée, 60,04-13
autres que vétements pour bébés, en coton ° 60,04-18
ou en fibres textiles synthétiques 60,04~28
Shirts, T-shirts, lightweight roll or turtle gggjﬁg
‘neck pullovers, undervests and the like, 60.04—41
knitted or crocheted, not elastic nor 60.04—50
‘rubberised, other than babies' garments, 60.04-58 .
.of cotton or synthetic textile fibres * .
a) T-shirts etc
T-shirts etc
b) Chemises et chemisettes autres que
T-shirts
Shirts other than T-shirts
5 Chanda1is, pull~overs, slip—overs, twinsets, 60,05-01 4,53 221
gilets et vestes, de bonneterie non 60,05-27
élastique ni caoutchoutée 60,05-28
3 i 60005"29
Jerseys, pullovers, slip-overs, twinsets, 60.05-30
cardigans, bed-jackets and jumpers, knitted 60.05 33
5 i L
or crocheted, not elagt*c nor rubberised 60.05-36
60,05~37
60,05~38
6 Culottes, shorts et pantalons, tissés, pour 61,01~62 1,76 568.
hommes et gargonnets; pantalons, tissés, 61,01-64 .
pour femmes, fillettes et jeunes enfants 61,01-66
Men's and boys' woven breeches, shorts and 21‘81_72
trousers (including slacks); women's, 61.01:76
girls' and infants' woven trousers and 61.02—26
slacks 61.02-68
61,02-72
7  Chemisiers, blouses—chemisiers et blouses, 60,05-22 555 ..180
de bonneterie (non élastique ni 60,0523
* caoutchoutée), ou tiesés, pour femmes, 60,05-24
fillettes et jeunes enfants 60,05-25
Blouses and shirt-blouses, knitted or gi‘gg:gg
crocheted (not elastic nor rubberised), 61.02—84
. or woven, for women, girls and infants ¢
8 Chemises et chemisettes, tissées, pour 61,03-11 4,60 217
hommes et gargonnets 61,03-15
61. 3"19




GRACUPE II

5-

4

Code BIMEXE

TabYeay des équivalences

Teble of equivalence
Catédgorte Description pidcos/kg griplece
9 Tiesus de coton, houclés du genre éponge; 55.08-10
linge de toilette, d'office ou de cuisine, 55.08-30
bouclé du genre éponge, de coton 59.08-50
55.08-80
Yoven cotton terry fabrics; toilet and 62,02-71
kitchen linen of woven cotton terry fabrics .
10 Ganterie de borneterie non élastique ni 60.02-40 10,14 pr 99
caoutchoutée, imprégnée ou enduite de .
matieres plastiques y
Gloves, mittens and mitts, knitted or
crocheted, not elastic nor rubberised, impre-
{&nated or coated with artificial plastic
Imateria?s
11 ‘Gxnterie de bonneterie non élastique ni 60,0250 24,6 pr 41
szoutchoutée, autre que celle de la 1 60.02-60 .
eatégnmie 10 60,0270
60.02-80
Gloves, mittens and mitts, knitted or
érocheted not elastic nor rubberised, other
than those of category 10
12 Bas, sous-bas, chaussettes, socquettes, - 60,03-11 24,3 pr 41
protdge-bas et articles similaires de 60.03-19 ;
bonneterie non élastique ni caoutchoutée, 60.03-25
autres que bas de fibres textiles synthé- 60.03-27
{iques pour femmes 60.03-30
; 60,03-90
Stockings, under stockings, socks, ankle—:
socks, sockettes and the like, knitted or
trocheted, not elastic nor rubberised, other
than women's stockings of synthetic textile
fibres
13 &lips et calegons pour homnmes et gargonnets, 60.04-17 17 59
Blivs et culoties pour femmes, fillettes et 60.,04-27 .
seunes enfants (autres que bébés), de 60,04-48
vonneterie non élastique ni caoutchoutée, de 60,04-56
coton ou de fibres textiles.synthétiques : .
lien's and boy's underpants and briefs, women!s]
xiris' ard infants' (other than babies'),
enickers and briefs, knitted or crocheted, not
elastic nor rubberised, of cotton or synthetic
textile fidbres
14 A {¥anteaux de tissus imprégnés, enduits ou 61,01-01 1,0 1,000
.recouverts, pour hommes et gargonnets .
tMen's and boys' coats of impregnated, coated, .
‘covered or laminated woven fabric i
14 B | Pardessus, imperméables et autres manteaux, y 61,01-41 0,72 1,389
.compris les capes, tlsses, pour hommes et 61,01-42
;garconnets, autres que deux de la catégorie 61 .01~44 .
¢ 144 61,01-46
(T- 61,01-47

‘Men's and boys' woven overcoats, raincoats
and other coais, clcaks and capes, other

‘than those of category 14 A




6.

-

. Tebleay das Squivalences

Catégorls Dascription . Codo BIREXE , T%qu__'valem ]
1978 pl 9 gripiece
15 A | ' Manteaux de tissus imprégnés, enduits ou 61,02~05 1,1 909
‘reoouverts pour femmes, fillettes et jeunes’ : .
enfanie |
Women's, girle' and infants' coats of
. impregnated, coated, oovered or laminated .
; woven fahrio
15 B | " Manteaur ot imperméables (y ocompris les 61,02-31 0,84 1,190
i capen) et vestes, tissés pour femmes, 61,0232 ,
t fiirettes et jeunes enfants, autres que 61,02--33 .
les viiements ds la catégorie 15 A 61,02-35 .
" Women's, girls' and infants' woven gi’gg:gg )
_ overcoais, raincoats and other coats, 61. 02-39 .
cioaks and capes, jackets and blazers, 61'02- 20
osher ‘han garments of category 15 A. A
1€ Costumes ¢t complets, tissés, pour hommes 61;01—51 0,80 1,250
- ot gargonn-.ts (y compris les ensembles qui. 6140154 -
se composent de deux ou trois pitces, qu:L 61,01-57
sont commandées, conditionnées, L e .
" transportées et normalement vendues
. ensemble
Men's and boys' woven suits (including
co-ordinate suits consisting of itwo or
thres pieces, which are ordered, packed,
censigned and normally sold together)
17 Vestes ot vestons tissés, pour hommes et 61.01-34 1,43 700
gargonnets ) 61,01-36
' ' ; 61,0137
Men's and boys' woven jackets and blazers ~
18 ! Sous-v@iements tissés, autres que chemises 61,03~51 - -
et chemisettes, pour hommes et gargormets 61,03-55 .
. Mon's 2nd boys' woven nnder garments other gi‘gg:glg_ .
than shirts. et
61,03~89 )
19 wouchcirs de tissus, pas plus de 61,05~30 5545 18
h 15 UCi/kg 61,05-99 .
Handxerchiefs of woven fabrios, not
more than 15 EUA/kg . A
2G Lings de 1lit, tissé 62,02-11
62,02-19

Bed linen, woven




Te

[4

Catégorie

Description

Code BINEXE
1978

Tablesu des Squivalences
Teble of equivalence

plbces/kg

gr/piece

21

Parkas, anoraks, blousons et similaires,
1iccés

Parkas, anoraks, windcheaters and the like,
voven

61.01-29
61,01-31
61.01-32
61.02-25
61.02-26
61.02-28

2,3

435

22

Pils de fibres synthétiques discontinues, non
i : PG
C?ﬂdltlﬂﬂﬂés pour la vente au détail

Yarn cf discontinuous or waste synthetic
fpbres, rot put up for retail sale

1
a) dont acrylique

of which acrylic

¢
|

56,05-03
56.05-05
56.05~07
56.05~09
56.05-11
56.05-~13
56.05-15
56.05~19
56.05-21
56,0523
56.05-25
56,05-28
56.05-34
56,05-36
56.05-38
56 .05-39
56.405-42
56.05-44
56.05-45
56 .05-46
56.05~47

56.05-21
56.05-23
56.05-25
56 .05-28
56.,05-32
56.05-34
56 . 05-36

23

Fils de fibres artificielles discontinues,
.non conditionnés pour la vente au détail

" Yarn of discontinuous or waste regenerated .
fibres, not put up for retail sale

4

56.05-51

" 56.05-55

56.05~61

56,05-65

56.,05-71
56.05-75
56 .05-81
56 .05-85
56 .05-91
56+05-95
56..05-99

24

Prjamas de bonneterie, de coton ou de fibres
textiles synthétiques, pour hommes et
gargonnets -

of cotton or of synthetic textile fibres

Men's and boys' pyjamas, knitted or crocheted '

60.04-15
60.04-47

2,8°

357
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Tablaay des équivalences

' Code NIREXE
Catégoris Dascription ?;’?8 ' pig:::I;:f ulvaglrm;e 4
25 Prjamas el chemines de ruit de bonhaterie, de 50.04-21 4,3 233
doior ou de fibres synthétiques, ppur femmes, 60.04-25
filleives et jeunes enfants (autres que 60,0451
bébés) 60.04-53 -
Women's, girls' and infants' (other than
babies's knitted or crocheted pyjamas and
nightcrezses, of cotton or synthetic fibres
26 Robes tissées et robes de bonneterie, pour 60.,05-41 3,1 323
fermes, illettes et jeunes enfants (autres 60,05-42
qua bdbss) 60.05-43
. 60,05+
Women's, girls' and infants*® (other than 61.02-4
Tabpies') woven and knitted or crocheted 61.02-52
dremses 61.02-53
) 61.,02-54
27 Jupes, J inclus jupes—culottes, pour femmes," 60.05-51 2,6 385
fillettes et jeures enfants (autres que bébés) 60.05~52
tissées ou de bonneterie 60.05-54
; 60.05-58
Homen's, girls' and infants', (cther than 61.02-57
babies') woven and knitted or crocheted 61.02-58
J.1rt s, including divided skirts 61.02-62 ,
28 Pantalons de bonneterie {2 1'exception de 60,05-61 1,61 620
zh rtt auires que pour bébés 60.05-62
60.05-64
¥nitted or crocheted trousers (except shorts)
sther than babies!' !
2¢ fsoturas-tailleurs, tissés (y compris les 61.,02-42 1,37 730
snsembles qud se composent de deux ou trois 61.02-43
p.oces qui sont commandées, conditionnées, 61.02-44
{ trancportéez et normalement vendues .
ensemble pour femmes, fillettes et jeunes
; 3 exfants (autres que bébés)
‘ 4 Womes's, girls' and infants' (other than
j bables’s woven suits and costumes (including
1 co—ordinate suits consisting of two or three
1 rieces which are ordered, packed, consigned
i 2nd normally sold together)
LA
30 & | Pyjamas et chemises de nuit, tissés, pour 61,04~11 4,0 250
f femmes, fillettes et jeunes enfants 61,04-13
! : 61.04-18
Women's, girls' and infants' woven pyjamas
L~ it and nightdrecses




e

Tebleay das dquivalences

bonneterie

Brassidres, woven, knitted or crocheted

R K Codo BIREXE Teble of equivalence

Catégorte Description 1978 piices/xg | gr/plece
30 B | Sous-vétements tissés autres que pyjamas et 61.04-91

chemises de nuit, pour femmss, fillettes et 61.04-93

jeunes enfants (autres que bébés) 61.04-98

Women's, girls' and infants' (other than

babies') woven undergarments other than

rrJamss aad nightdresces
31 Soutiens—éorge et bustiers, tissés ou de . 61.09-50 18,2 55




GROUPE II1

10.

Tableay des équivalences

— . s -y

similaires de polyéthyléne ou de
polypropyléne de 3 m, de largeur ou plus

Woven fabrics of strip or the like of
polyethylene or polypropylene 3 m or
more wide

: Description Code BINEXE Teble of equivalence
Catégorte]. 1978 pieces/kg oIpless ]
32 Velours, peluches, tissus bouclés et tissus 58.04-07
de chenille, & l'exclusion des tissus de 58,04~11
¢oton beuclé du genre éponge et de rubanerie 58.04-15
Woven vile fabrics and chenille fabrics gg’gg:zg
(other than terry fabrics of cotton and 58.04—43
narrow woven fabrics) 58:04-45
58004"61
58.04"67
58.04~75
58,04-77
58,04—78 4
33 | Tissus obtenus & partir de lames ou .formes’ 51.04-06
similaires de polyéthyléne ou de 62.03-96"
polypropyléne de moins de 3 m, de largeur; Tree
sacs tissés obtenus & partir de ces lames
« ou formes similaires '
‘| Woven fabrics of strip or the like of :
polyethylene or polypropylene, less than .
3 m wide; woven sacks of such strip or -
the like
i
34 ‘mi3aue obtenus 3 partir de lames ou formes 51,04~-"%
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Codo HIREXE

Tebleau des dquivalences

Catégorie] - Description , Toble of equivalence
. 1978 pitces’kg 1 erlplece
35 Tissus de fibreg textiles synthétiques "151.04~11; 51,04-13
© continues autres que ceux pour 51.04~153  51,04~17
pneumatiques et ceux contenant des fils 51,04~-18; 51,04-21
- d'élastomeéres 51,04-23; 51,04-25
Woven fabrics of synthetic textile fibres gi'gg‘ggf Si‘gﬁ_gg
(continuous), other than those for tyres 51'04—34' 21.04_36
c s . o VU4=24% o U4~
and those containing elastomeric yarn 51,04-42; 51,04-44
51.04-46; 51.04-48.
a) dont autres qu'écrus ou blanchis 51.04-15; 51.,04-17
of which other than unbleached or 51.04-18; 51,04-23
bleached 51.04-25; 51,0426
51,04-27; 51,0428
51,04~32; 51,04~-34
51,04~42; 51.04-44
36 Tissus de fibres textiles artificielles 51,04~56: 51,04-58
continues, autres gue ceux pour 51.,04-62; 51.04-64
pneumatiques et ceux contenant des fils 51.04-66; 51,04-72 .
d'élastoméres 51,04~74; 51,04-76 ’
Woven fabrics of regenerated textile 51'84—222 51'04-23 :
fibres (continuous) other than those for 51.02:8 ! 51'83— ¢
;i::s and those contéining elastomeric 21:04;93; 21:04:32 .
51.04-96; 51.04-9
51.04-98 )
a) dont autres qu'écrus ou blanchis 51,04-58
of which other than unbleached or 51.04~62
bleached - 51.04-64
51 004"72
51.04-74
51.04-76
51,04-82
s . 51004-84
: 51,04-88
H 51.04~-95
51 004-97

5 l ° 04-98

-
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cad

oL Tebleau das équivalences
Catégorte Descriptton c?;g'gm t]:b‘l; of uivalelnco
pitees/kg or/piece
37 : Tissus de fibres textiles artificielles 56.,07-37; 56.07-42
{ discontinues, autres que rubanerle, velours,|56,07-44: 56.07-48
j peluches, tissus bouclés 56.07-523 56,07-53
{y compris les tissus bouclés du genre gg’gg:ggf gg'g;‘%g )
éponge) et tissus de chenille 56.07 63: 56.07-64
L) - I ] b
Woven fabrice of regenerated textile gg'g;:ggf 22.8;:;2
- fibres (discontinuous or waste) other than 56.07—77: 56.07 78
" narrow woven fabrics, pile fabrics 56.07—82: 56.07:83
. b .
(1ncluding terry fabrics) and chenille 56.07-843 56.,07-87
fabrics
a) dont autres qu'écrus ou blanchis 56.07-3T; 56.07-44
of which other than unbleached or gg'g:{’"ggf gg'g;"‘g
' e L) - y . -
ovileached 56.07-581 '56407-63 |
56s07-64; 56,07-66
56.07-73; 56.07--14
56.07-77; 56.07~(8
56,07-83; 56.,07-84
56,0787
4
384 Etoffes synthétiques de bonneterie pour 60,01-40
rideaux et vitrages . ;
Knitted or crocheted synthetic curtain :
fabrics including net curtain fabric
32 31 Vitrages 62,02-09
) Net curtains
3% 1 Lange de table, linge de toilette, 62,02-41
d'office et de cuisine, tissés, autres 62,02-43
‘que ceux de coton bouclé du genre éponge 62,02-47
Woven table linen, toilet and kitchen 22’83—65
linen other than of cotton terry fabric 62.02:33
! . .
!
4c || Rideaux (autres que vitrages) et 62,02-81
|| articles d'ameublement, tissés 62,02-89
{{ Woven curtains (other than net curtains)
i and furnishing articles
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continues contenant des fils d'élastoméres

Woven fabrics of synthetic textile fibres

{rontinuous), containing elastomeric yarn

51.04-54

¥ ; . Tebloau das dquivalences }.
Catégorde] . Description et ar T e |
. . - 4. "51,01-05 '
41 Fils de fibres textiles synthétiques 51,0107
gdontinues, ron conditionnés pour la vente au . 51.,01-08
étail, autres que fil=z non texturés, simple, 51,0109
sans torsion ou d*une torsion jusqu’é, 50 51,0111
fours au m 51,01-13
. 51,01-16
Yars of syathetic textile fibres (oon'binuous) 51.01-18
rct put up for retail sale, other than non- 51.01-21
textured single yarw untwisted or with a 51.,01-23
twist of not more itinan 50 turns per m 51.01-26
' 51,0128
51.01-32
51,01-34
51.01-38
51,01-42
: 51.01-44
: 51.01-48
42 |Fils de fibres textiles artificielles 51.01-50
contirues, non conditionnds pour la vente au 51.01-51
ddtail, autres que fils simples de rayonne 51.0%-44 .
viscose sans torsion cu d‘'une torsion jusqu'a 51.01-66"
250 tours au m et fils simples non texturés .51.01-%1
dtacétate 51,01-76 *
: . 51,01-80
Yar-n of regenerated textile fibres - - :
{continusus), not pui up for retail sale,
cther than single yarn of viscose rayon
fntuinted oe with a'twist of not more than
250 turns per m and single non-textured yarn
{ any acetate
42 k‘x lg de fibres textiles synthétiques ou arti- 51.03-10
ficielles coatinues, conditionnés pour la 51,0320
vente au détail
Ya.rn of man-made fibres (continuous) put up .
.or retail sale
44 Tizsus de fibres textiles synthétiques 51.,04-05 .
Pontanues, conterant des fils d'élastoméres .. . .
iowen fabrics of synthetic textile fibres
{continusus), containing elastomeric yarn
+>  |Pissus de fibres textiles artificielles )
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I

Caibgorse

Descrlption

Code NHD(E
1978

Tableau des équivalences
Toble of equivalence

pitces/lg or/plece

)

46

Laine et poils fins cardés ou peignés

Carded or combed sheep's or lamb's wool or
other fine 2nimal hair

53.05-10
53.05-22
53.05-29
53 . 05—32
53.05-39

41

Fils de iasine ou de poils fins,.cardés, non
conditicnnés pour la vente au détail

Yavr of carded sheep's or lamb's wool (wollen
yarn) ¢r of carded fine animal hair, not put
up for retail sale

53.06-21
53.06-25
53.06-31
53.,06-35
53.06-51
53.06-55
53 . 06"71
53 006"75

53.08-11
53.08215

*1leg de laine ou de poils fins, peignés, non
conditionnés pour la vente au détail

Yarn of combed sheep's or lamb's wool
{worsted yarn) or of combed fine animal hair,
not put up for retail sale

53.07-01
53.07-09
53.07-21
53.07-40
53.07-51
53.07-59
53.07-81
53007‘89

53.08-21
53.08-25

‘™is de laine ou de poils fins, conditionnés
pour la vente au détail

Yarn of sheep's or lambh's wool or of fine

ianimal hair, put up for retail sale
}

53.10.11
53,10-15

AL

~

-t e - - a1 p—————

i?issus de laine ou de poils fins
Woven Tabrics of sheep's or lamb's wool or
of fine animal hair

D i aommad s o

53.11-01
53.11-03
53.11-07
53.11-11
53,11-13
53.11-17
53.11-20
53.11-30
53.11-40
53.11-52
53.,11-58
53.11-72
53.11-82
53.11-84
53.11-88
53.11~-91
53 . 11"97
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i o

.
2

:

59.02~09

: oo BN . Tebleau des équivalentes
Catégorta) Description ~ 1;;83‘ Mhble;f vag‘ru:‘e
51 | Coton cardé ou peigné . 55¢04~00
Cerded or combed cotton
52 |’ils de coton conditionnés pour la vente au 55.06-10
détail 55.06-90
Catton yarn put up for retail sé.le
53 |Tissus de coton & point de gaze gg.g:{{-;g
Gntion ganze
54 |Tiures textiles artificielles, discontinues, 56.04-21
¥y compris les déchets, cardés ou peignés gg'gz:gg
M;’enc ated textile fibres (discontinuous or 56.04~29
asve), carded or combed o .
5 E’:‘:res textiles synthétiques, discontinues, y 56.04~11
compris les déchets, cardés ou peignés ;-gg“g
S:mthetic textile fibres (discontinuous or 56.04-16
waste), carded or combed %’gﬁg :
%4 IPile de fibres textiles synthétiques 56,06-11 {
1:47ontinues (y compris les déchets), 56.06~15
“oaditicnnés pour la vente au détail )
Tarn, of syrthetic textile fidbres
dascontinuosus or wa.ste) put up for retail
cale .
! 57 k41 de fidres textiles artificielles 56.06~20
i *‘Ji'zco*tmueq (y compris les déchets), -
‘ nenditionnds pour la vente au détail
! . .
g 51‘ arn of regenerated textile fibres
i virigcontinuous or waste) put up for retail
! 13519 o
{ -] - -
Pogh ‘3”:‘.,.‘. a points nouds ou enroulés, méme 58.01-01
jeonTestlonnds ) gg.gi-g
Carpets, carpetting and rugs, knotted (made 58.01-17
Wp Or not) 58,01-30
1 58,01-80
i 5¢ '?I‘épis, tissés ou en bonneterie, méme confec- 58,0212
“ionnés; tissus dits "Kélim" ou "Kilim", 58,0214
i sshumacks” ou "Soumak", "Karamanie" et 58,02-17
’r:mlazres, néme oonfec‘qn.onnés, revétements de] 58,02-18 ’
kol de feutre = 58,0219 :
l . 58.02-30 ‘
v aoven: knitted or crocheted carpets, 58,02-43
¢ ( r,a,,ve.mg, rugs, mats and matting, and "Kelem" «02
i }: -erumacks” and "Karamanie" rugs t'a.nd the like gg.oazggb
! frade up or not), floor coverings of felt 59.02-01
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e ey

[EN

Emoroidery, in the piece, in strips or in
b e

. Tablesu des équivalences |
Catégorts Description 0«‘{9%& 'Mﬁﬂ
60 |Mpieserien, faites & .la main 58.03-00
i
Tapestries, hand made
61 | Pubarerie d'une largeur n'excédant pas 30 cm 58.05-01
et pourvues de lisidres tissées, collées ou 58.05-08
autrement obtenues, autres que les étiqueties 58.05~30
et articles similaires; bolducs 58.05~40
’ 58005"‘51
Narrow woven fabriss not exceeding 30 om in 58,05~59
width with selvedgrs (woven, gummed or made 58,05-61
otherwisa) on both edges, other than woven 58.05-69
lao 238 and the liks; boldue 58.05~73
58405~17
i 58.05-79
58.05-790
62 |Btiquettes, éouscons et articles similaires, 58,06~10
4iueds, mais non brodés, en piéces, en rubans 58.06~90
ou déocoupés; :
Fils de chenille; fils guipés (autres que fil 58,07-31
zétallisés et fils de crin guipés); T 58,07-39
tresces en pidces; autres, articles ornemen— 58,0750
taux analogues, en pidoes; glands; floches, 58.07-80 ]
olives, noix, pompons et similaires; - 58,08-11 :
Telles ot tissus & mailles nouées (f:.let) 58,08-15 '
unis; 58.08-19
jrzlles, tulles-bobinots et tissus 3 mailles 58.08-21
“ouées filev), fagonnus; dentelles 58,08-29
{mécaniques ou 2 la ma.ins en piéces, en bande
ou en motifs; 58.,09-11
Broderies en pidces, en ‘bandes, ou en motifs; 58,0919 . )
58,09~21
:ioven labels, badges and the like, not 58.09-31
:broidered, in the piéce, in strips or cut to  58,09-35
soape or size; 58,09-39
"™enille yarn (including flock chenille yarn), 584,09-91
~imped yarn {other than metallised yarn and 58.09-95
+imped horgehair yarn); braids and ornamental 58,09-99
trmmm!s in the piere; tas-els, pompons a.nd '
: itha ...1ke, 58,10-21"
oxlle and other net fabricg (‘but not including 58,10-29
Mvevx, knitted or orocheted fabrics), 58.10-41
piaing ' 58.10-45 .
i L"'t e a.nrl other net fabrics (but not 1nclud1ng& 58.10-49
i wovers, knitted or crocheted fabrics), figured; 58.,10-51
hand or mechanically made lace, in the piece, 58410-55
lor in mytifs; 58,10-59
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.| favric, elastic or rubberised -

vl
] Teblesu des Squivalences
Cotborts] Doseriptian 0«{&9%35 pigszllzo“ e e
83 1Ltoffes de bonneterie non élastique ni caout- 60.01--30 .
chrutée, da fibres texiiles synthétiques ’
centenant des fils d'élastomdres; étoffes en 60,06-11
pisces de borreterie élastique ou 60,0618
caocutchoutde
Knitted or crocheted fabric, not elastic nor
! rubberised, of synthetic textile fibres,
"‘o"ta'm*.p' alastofibres; knitted or orocheted
fabric, =lastic or rubberised
84 ».:ieiles Rachel et étoffes & longs poils .60.01-51
{facen fourrure), de bonneterie non élastique 60,01-55
vi ocaountchoutée, en pidces, de fibres textileT
srnthdtigques
F:orel ince and long-pile fabric (imitation )
iy knitted or crocheted, not elastic nor
r.tweriged, of symthetic textile fibres
65 |Btoffes de bonneterie non élastique ni 60.01-01 -
caoutchoutée auires que les articles des 60.,01-10
caségories 38 A, 63 et 64 60.01-62 .
. 60.01-64 1
nitted ar crocheted fabrics, not elastic nor 60.01-65 .
rubberised, other than those of categories 60,0168 :
35 A; 63 and 64 60.01~72 .
; 60.01-75
: 60,01-78
i 60,0181
H 60,01-89"
3 60,0192
i 60.01-94
! 60.01-96
' L 60.01;-97
f 3 5".‘-7:;1?9:'1 res 62.01-10
\ { 62,0120
; draveliing rugs and blankets 62,01-81
i : : 62.01-85"
H . 62.01~95
L 1
f g1 Ao»e""o:.res du vétement et autres articles 60.05-86
: {3 1'ezception des vétements) de bonneterie 60,0587
: 1 ron £lastique ni caoutchoutée; artioles (adres| 60.05-89
: % 7ue les maillots de bain), de bonneterie ° 60,05-91 .
! 3 £lastique ou ‘caoutchoutée 60.05-95
. 60,05-98 . .
! Clothing accessories and other articles .
| ‘except garments), knitted or crocheted, not 60,06~92 .
!, |dlamtzc sor rubberised; articles (other than 60,0696 i
i ( ha.aing co';tumes), of knitted or ‘crocheted 60.,06-98 .
]
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GROUPE IV
3 ‘ ‘ Teblesu des quivalences
Sntdgeris] Scecription - Codo HHRE gug valence
{ 1978 pidecs/ig gripiece
A8 ! ‘Sous-vitements de bonneterie non élqétique 60,04~11
! ni caoutchoutée, pour bébés 60.94—36
1 ‘Bavies! under garments of knitted or
erachetad fabrics, not elastic nor
13 rubberisad
V .
g Gagvans.sons et jupons de bonneterie, de 60,04~54 7,8 128
I.eree textiles symthétijues, pour femmes, .
. fiile.ves et jeunes enfants (antres que
- Wibig) :
Swoer ' pirlet! and infanis' knitted or
1 erestofad petticoats and slips, of
{. oynthetiz textile fibre, other than
_ lahies' garzents
$
1
ke Bas-culottes communément appelés collants - 60,04-31- 30,4 33
Panty-hose (tights) ,gg:gz:gi
! " *Ztemsats de dessus de bonneterie, pour . 60,05~06
i nibds 60,05~-07
1o Aabies’ kniitsd ouwite garmentis gg’gg:gg .
$ { ] 4
" 7? ¢ ¥aillots de baun de bonrcierie 60,05~11 10 - 100
i Knitted swimiear 28’8553; : :
» L
X ; . 60,06~91
vy ? “urvgements de spory (trainings) de 60,05-16 1,57 600
. | ‘oonneterie non éiastiqus: ni caoutchoutée 60,05-17 )
. i -
' { Track suits of kaiited or orocheted fabrio, 60‘95 ;9
i =0¢ slastic nor rubtherised
L Negmansesaillimrn {y compris les . . 60405-TL 1.54 650
meeelag 2% e somposent de deux ou trois 60,05-72
pilees  mul  zons  commandées . 60,05~T3
worditionnzss, transportées et normalement

o i

sendues ersemnie), en bonneterie non
=s48tique ni caoutchoutée, pour femmes,
f:llcites et jeunes enfants (autres que
héase ’ )
Wamen'ss girls' and infants' (other than .’

tzbiea') suits and costumes (including
nsoy-ordinate suits consisting of two or

nengigre? and normally sold together)
27 knitted or orocheted fabric, not
slastic nor rubberised

0

]
f
&
{
i shra« niaces which are ordered, packed,
i
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Teblesu das quivalences
Cabégerdo Description . Coda FINEXE lo_of equivalence
' 1978 pitces/kg or/plece
75 ' Costumes ot complets (y compris les. 60,0566 0,80 1250
! enserbies jui se composent de deux ou irois 60,05-68
* pidces qui sont commandées .
. conditionnées, transportées et normalement
. vencues ensemble) en bonneterie non
. élastique ni caoutchoutée, pour hommes ) )
. et gargonnets
s Men's and boys' suits (inoluding co-
ordinate suits oonsisting of two or three
! pieces, which are ordered, packed,
| -vonsigned und normally sold together) of
wnitted or crocheted fabric, not elastic
: nor rubberised .
75 ; 3tements de iravail, tissés, pour hommes 61,01~13
. et gargomnets ; tabliers, blouses et 61,01~15 -
~ autres vétements de travail, tissés, pour 61,01-17
femmes, fillettes et jeunes enfants 61,01-19 .
Men's and boys' woven industrial and 2%‘02:}'2
oscupational clothing; women's, girls' and e 4
infants! woven aprons, smock-overalls and
other industrial and oocupational clothing
(whether or not also suitable for domestic .
use) .
T 3as de fibres textiles synthétiques pour 60,03~21 40 pr 25
fenmes 60,03-23 :
Wonmen's stockings of synthetzo textile
fidre
72 Peiznoirs de bain, robes de chamdre, vestes| 61,.01-09
d'intériear et vitements d'intérieur 61,01-24
wralogues et autres vétements de dessus, 61,01-25
‘;igsés, pour hommes et gargonnets, & " 61,01-26
' 1l'exciusion des vEtements des catégories 61,01~92
| %, 144, 14B, 16, 17, 21, 76 et 79 * 61,01-94
i ¥en's and boys' woven bath robes, dressing 61,01-96
. ~owms, smokting jaokets and similar indoor :
v soar and other outergarments, except *
: garments of categories 6, 144, 14B, 16, 17,
; 21, 76 and T9
£ : Sulottes et maillots de bain, tissés 21.01-22 8,3 120
; | 1,01-23
i ; Woven swimwear 61.02-16
g an Vétemants tissés pour bébés 61,02~01 - .
o : 61,02-03 )
Aaviest 4y o °
i , Aaviec' wuven garments 61,0401 .
e 61.04-09
e - s




20.

. Tebleau das Squivalences
Catlgorte Doscription - Codo HIARXE —_%%!L‘Lﬁfw‘;"‘!‘%_ar'
1978 plices/hg g/plece
81 "Peignoirs de bain, robes de chamhres, 61,02-07
liseuses et v@tements d'intérieur analogues 61 ,02-22
. et autres v8tements de dessus, tissés, 61,02-23
pour femmes, fillettes et jeunes enfanis & © 61,02-24
1'exclusion des vdiementp des catégories 61,02-86
é, 7, 154, 15B, 21, 26, R7,.29, 76, T9 et 61,02-88
69 : 61,02-92
-Women's, girls' and infants'® woven bath : .
robes, dressing gowns, bed jackets and
similar indoor wear and other outer garments]
excapt garments of categories 6, T, 154,
135, 21, 26, 27, 29, 76, 79 and 80
82 Rous~v8tements, autras que pour bébés, de 60,04~38
- bonneterie non élastique ni caoutchoutées, 60,04~60
de laine, de poils fins ou de fibres : .
_texsiies artificielles
Uuder garments, other than babies', knitted
or crocheted, not elastic nor rubberised,
of wool fine animal hair or regenerated
textile fibres
53 Vétements de dessus de bonneterie, non . 60,0504 ’
élastique ni caoutchoutée, autres que 60,05~81 ¢
vétements des catégories 5, 7, 26, 27, 28, 60,05-82 .
Ti. 72, 73, 74 et 75 60,05-83
Cuver parments knitted or crocheted, not 60’95'84
elastic nor rubberised, other than garments ’
- of categories 5, 7, 26, 27, 28, Ti, 72, 73,
74 and 75
&4 Chiles, écharpes, foulards, cache-nez, 61,0630
~anns—col, mantilles, voiles et v01lettes, 61 ,06-40
H o, articlus similzires, autres qu'en 61,06-50
Lonneterie * 61,06-60
Shawls, scarves, muiflers, mantillas, veils
end the like, ouhe“ than knitted or
! crochaled
25 Cravetiez, autres qu'en bonneterie 61,07-30 17,9 56
Tieg, how ties and cravats, other than gi'g;-4g
! knitted or crocheted «07-2
i&é Corseils, ceinturss-corsets, gaines, 61,09-20 8,8 114
bretelles, jarretelles, jarretiéres, 61,09-30
supporis—chaussettes, et articles 61,09~40
similaires, autres que soutiens-gorge et 61,09-80
vustiers, en tissus ou en bonneterie m@me
dLastique .
Corsets, corset-belts, suspender-belts,
; braces, suspendaers; garters and the like .
/7 {including such articles of knitted or
“ rrocheted fabric), other than brassidres,
#hethsr or not elasiic




21,

Catéqoﬂ e

Doscription

Codo BIMEXE

Tableau dss équivalences
Tebls of smuivalence

pltces/hg or/piets

87

Ganterie, bas, chaussettes et socquettes,
autree qu'en bonneterie

‘Gloves, nittens, mitts, stockings, socke

and sockettes, not being kn1tted or
crocheted goods

61,10-00

88

ccesscires confeclionnés du vétement :

ueg 42 bras, bourrelets et épaulettes
sastien pour tailleurs, ceintures et
irturons. manchons, manches protectrlces
'., autres qu'en bonneterle

Made un accessories for articles of apparel
{for example, dress shields, shoulder and
o*har pads, belts, muffs, sleeve protectors,
pozkets}, other than knitted or crocheted

61,11~00

louchoirg en tissus de coton et d'une
valeur supérieure & 15 UCE/kg

Handkerchiefs of woven cotton fabric of a

.value of more than 15 EUA/Kg

61,05-20

————




22.

GROUPE V
e lI.ﬁEXE C Tablesu dos dquivalenses
. - Tebl lence
Catégorfe] Doscrtption plheﬂzgo‘f ..qumgﬁpicéo 4?
arn Ficelles, cordes et cordages, en 59.04~11
fibres textiles synthétiques, tressés 59.04-13
ou non : 59.04-15
Twine, cordagze, ropes and cables, of synthetig 59.04-17
' textils fibree, plaited or not 59.04-18
31 Tentes ‘ 62.04~23
Toat g 62,04~73
2 Uﬁ:ruﬁ de fibres textiles, synthétiques 51.04~03 N
~u griificielles, et tissvs caoutchoutés, 51.04-52
poeur prneumatiques .
Woven fabrics ¢f man-made textile fibres 59.11~15
and rubberised textile woven fabrics,
for tyres
y
03 3acs et sachets d'emballage en tissus de 62,03-93
fitres autres que ceux obtenus & partir 62,03-95
de lames ou formes similaires de 62.03-97
polyéihyline ou de polypropyléne 62.03~-98
Szacks and bags, of a kind used for the
packing of goods, of woven fabric, other B
than made from polyethylene or
polypropylene strip
03 %@uates et articles en ouate; tontisses, 59.0i-07
;.‘-’.oeuas et noppes (woutons) de matidres 59.01-12
actiles 59.01-14
é&a:iinq and articles of wadding; textile 59.01-15
fiock ant dust ard mill neps ‘ 59,01~16 .
59.,01-18
59.01-21
59.01-29
15 feutres et articles en feutre, méme imprégnés 59.02-35
nou enduits, autres que les revétements du 59.02-41
£l 59.02-41
$elt an? articles of felt, whether or not 59.02-51
impregnated or coated, other than floor . 59.02-57
toverings 59.02-59
59.02-91
59.,02-95
2 | 59.02~97
A e




Catégorie

Description -

Code KIHEXE

Tableau des quivalences
Tsble of equivalence

pidcss/kg gr/pleco

G6

Tissus non tissés et articles en tissus non
tissés, méme imprégnés ou enduits, autres
cue les vétements et accessoires du vétement

Bouded fibre fabrics, similar bonded yarn
fabrics, and” articles of such fabrics, .
whether or not impregnated or coated, other
than clothing and clothing accessories

59.03~11
59.03~19 .
59 003"'30

o7

Filets, fabricqués & 1l°aide des ficelles,
cordes et cordages, en nappes, en pidces ou
en forme; filets en forme pour la péche, en
fils, ficelles ou cordes

Nets and netting made of twine, cordage or
rope, and made up fishing netis of yarn, twine]
cordage or rope

59.05-11
59.05-21
59.05-29
53.05~01

59.05-99

‘of category ©7 -

Articles fcobrigudés avec des filg, ficelles,
cordes ou cordages, 2 l'exclusion des itissus,
des articles cn tissus et des articles ae la
catégorie 27

Other articles: made from ya.rn twine, cordage,
ropc or-cables, other thai textile fabricg,
articles made from such fabrics and articles

.

59.06~CO

"
D

Pissus enduits de colle ou de matiére
amylacées, du genre utilisé pour la reliure,
le cariomnage, la gainerie ou usages
similaires (percahne enduite, etc) “o:tles
& calcuer ou transparentes pour le dessin;
toiles préparées pour la peinturg; bougran .

et similaires pour la chapellerie i

Textile fabrics coated with gum or amylaceoug
substancee, of a kind used for the outer
covers of books and the like; tracing cloth;
prepared painting canvas; buckram and -
similar fabrics for hat foundations and
similar uses -

59,07~10
59.07-50

100

Tissus inmprdégnés, enduitis ou recouverts de
dcrivés de la cellulose, ou d‘'autres
matidres plasticues artificielles et tissus
stratifiés avec ces méneg aatidres

Tex%ile fabrics impregnated, coated, ci ered
or laminated with preparations of cellulore
aerivatives or o7 other artificial plasiic
ra.enala :

59,08-10
55.08-51
53.,03-53
59.08-57




: Code HNEKE Tedleau des dquivalences
Catégorte Beecripticon : ‘ Tebls of equivalence %
fgort [ piecesikg gripiece
101 Feslles, cordes et cordages tressés ou non, 59.,04-90
autres u'en fibres toxtiles synthétiques
‘Twine, cordage ropes and cables, plaited or
not, other tian of synthetic textile fibres
102 Lisoleums pour tous usages, .l3coupés ou non; 59410~10
ocouvre-parsuets coasistant en un enduit 59.10-31
applimu? sur support de metidres textiles, 59.10-39
1fconpis on non ,
1inilems zed mat.cials propared on a textile '
baze in o similas manner to linoleum,whether
o wot out 1o shape or of a kind used as
f.roy auverings; floor coverings consisting -
“¢f a coating applied on a texlile base, cut
to shape or not
103 yigsus caoutchoutés antres que de honneteria "59,11~11
4 1l'exclusion de ceux pour pneumatiques 59.11-14
Rubberised textile fabrics other than '59.'11-17
rubberised knitted or crocheted goods, $59.11~-20
- excluding fabrics for tyres i "
104 + Tissus impréagnds ou eninits autres que ceux
) aes caivegoriss 99, 100, 102 et 103; toiles 59412-00 -
; peinic. pour décors de thédires, fonds
. dtaieliers ou usages analogues
?
. Textile fabrics, impregnated or coated, other
than those of categories 99, 100, 102 and
. 193; peirted carvas being theatrical sceneryy
i . niudio bpackcloths or the like .
]
165 3 asus {autres que de bonmeterie) élastiques 59:13-01
formész de matidrea 4eriiles assocides & 59613~11
i 225 Tils de ceoutchouc 59.13-13
HWlastie fabrics an? irimmings (other than " 5941315
! ivied or crocheted goods) conmsisting of 59.13-19
vex-ile mzlerials combined with rubber 59+13~32
_ <hreais 59413-34
59.13-35
) ; 59013-39
; -
{106 irches tissées, trezrdes ou tricotées, en 59014~00
maticéres textiles, pour lampes, réchauds, i
wugies et similaires; manchons & :
incundescence, méme imprégnés, et tissus .
tubvlnires de bonneterie servant a leur .
fabricztion - .
Winks, of wven, plaited or knitted textile .
Vol materials, for lamps, stoves, lighters,
<9 ~avilec and the like; tubular knitted

-—e

sas-wantle 4o ie and incandescent ges

mantles




25 [ 4

et
. Teblesu des dquivalene
Catégorte Baservrpgiion - Codo BIREXE ..__E%mr ‘99“ “;‘“:90
107 { Tuyaux pour pompes et tuyaux similaires, en 59.15~10
matisres tariiles, w8me avec armatures ou 59.15-90 “
‘accessniresn en autres matldres- i
" Pextile hepepiping and similar tubing, with
or without lining, armour or accessories of :
- other materials : I
|
108 |}’ Courroies transporteuses ou de transmission
en matléres textiles, méme arméas 59.16-00
‘ Traranissicn, conveyor or elevator belts or ) l
belzing, of textile material, whether or
rot sirensthened with metal or other
meterdnl ’ Aq -
107 1 2%-be:, viiles d'embarcationa et stores 62.04-21 - .
o texefrienr, tiseds © 62.04~61
Woven barpaaling, salls awings and syunblinds 62.04~69
113 : ratelas pneumatiques, tissés . 62.04~25
Woven nneumatic mattresses 62.04~75 3
111 § Articles de campement, tissés, autres que’ 62.64—29 ) .
4 matelas pneumatiques et tentes 62.04=79 : "
| fampine goods, woven, siher than pneumatic
f watirasses and tonts
!
312 | Autres articles sonfectionnds en tissus 2 62,05-10
4 1'eaxcopiion de noux des catépgories 113 et 62.05~-30
112 . 62.05-93
4 “ther mate~up “extile articles, woven, . 62'0?-,98
f +zel1iing those of catemries 113 and 114 -
i3 3 Tnperons, serpilliives, lavettes et P
y uaarizetiss, ausres su'en bonneterie 62.05-20
! aor clnths, rich clioths, dusters and the
i like cohor %haz kiitted or crocheted
i:4 ! Tigsus et ariicles pour usages techniques en 59.17-10
g nztilres textiles 5941729
1 Texiila fabrics and textile articles of a 59¢17~41
i, kind commonly used in machinery or plant - 59.17-49
‘. ' 59.17-51.
r ;., . ' 59017"59
: }59017"'71 .
} ¢ ' ) 59.17-79 :
PR | ) . . 59.17-91 .
A 59.17-93 :
oLl 59.17-95
i ; 59+17-99 )
i




ANXEX TI couwrry s+ MALANSITA

Quantitative
Description of products Units Year Lin gj Z

Cotton tabrics

3 600
3618
3636
3 654
3672,

765
769
713

45

tondes
1

of which:other than &rey or bleached

Fabrics of discontinuous syntheti
Pitres ™ e

tozm'as . 4 01 6

4 076
4 137
4 199
4 262

1 425
17446
1 468
1 490
1 s12

of vhich!other than grey or glea&hed

Knitted shirts, singlets, T-shirts,
ewcater-chirts _ ) 0 |

1600 197 4 200

pieces 197 4 326
1981

1682 4 7217

Jerseys, pull~overs .4

1000 ' 17
O 1979 2
pieces ‘1980‘ i g;
1981, 195
982, 2 03




MALRNSIA

| ANNEX IT ; COUNTRY 3 ,
ate= Quantitative
ory Description of produots Units lear ngg
nre

% || Men'e and women's ‘woven tromsers and ¢ 2 710
— | men's ahorte and brecodes:. . - . - 2 8?3
———— .2 RSP TR AL 2.939
3 02;
3N
*1‘1 Woea's voven and ittt Womore? 53 | ¥) 1550
e 1573
1 597
1621
a 1 645
‘.ra':’ Ken's voven shirts »* g 73(_:
—rt e : ’3 25
3 864
3 902
[P 1
‘19.1] - Cotton handkerchiste. .
i e g 21.000‘
e
23.622
24.567
sy, RO A T T ,
* Tarne of dincontinmous enthetis Mitres - .3500
—| ‘mot for retail eade .. i ... 24
' 3324 |
3939
-——'—‘, .. - . ) - v oem --/,:,:,"‘_ ! .
27| vmate Jattied it 280
D , 291
/7 -303
< 315
: SHER- i 328
*) In addition to the quantitative limits set ont for the products in categories 7 an 8,

the following additional quantities are awgilable eaon Year for exports of such pro-

ducts when made from traditional Malaysian handicraft batik .

defined in Protocol B of the Agreement,

__.  fabrics, as

provided that these are covered by a

certificate from the competent Malaysian authorities to the effect that the items ,in

question are made from such fabrics:

Te Women's woven blouses: 12.000 pieces

8. Men's woven shirts

2120000 pieces
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